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15. Lothar io augusto.
a. Die Ermordung des päpstlichen Legaten Ragibert durch 

Georgius, Adrianus und Petrus 1). — ‘Legatum, quem ad vos 
causa visitacionis direximus, Ragibertum nomine, in itinere 
audivimus esse occisum per consilium Georgii, Adriani et 
Petri’.

b. Item. Die Unerhörtheit solcher That. — ‘Non solum 
predecessores nostri, immo etiam imperatores ac reges suas 
semper epistolas et missos miserunt non tantum ad eos, qui 
sancto congaudent baptismate, verum etiam inter barbaras et 
indomitas nationes. Sed hoc nefas et mortiferum opus unquam 
neque audivimus, neque legimus evenisse’.

16. Episcopis Britannie2).
a. Ueber Ehe und Ehescheidung. — ‘Scriptum est’.
b. Item. Entfremdung von Kirchengut. — ‘Eas posses­

siones’.
c. Item. Bei Besitz mehrerer Kirchen ist eine als Titular­

kirche zu halten. J. 2003.
d. Item. Ueber die Zehnten. Gratian C. 16 qu. 1 c. 45; 

fehlt trotzdem in Jaffé’s Papstregesten.

17. Leo iudici Sardinie.
a. Soll ihm eine Leibwache von Sarden schicken3). 

J. 2002.
b. Item. Desgleichen wünscht der Papst ‘lana marina’ zu 

Festgewändern der Priester. — ‘Si apud sublimitatem vestram 

Colred, Colrich, Colwulf in der Königsliste von Mercia und Wessex) ist je­
denfalls der sonst Colnotus oder Coelnothus genannte Erzbischof von Canter­
bury. Im Jahre 851 hielten Bertulf und Coelnoth gemeinschaftlich ein 
Concil ab. (Mansi XIV, 936). 1) Vgl. über Ragibert n. 3. Es ist
jedenfalls ein höchst auffallendes Zusammentreffen, dass wie der Bremer 
Presbyter Ragembert auch der päpstliche Legat Ragibert in dieser Zeit 
erschlagen werden, und zwar beide auf der Reise. Ueber Georgius, 
Adrianus und Petrus, vgl. n. 35 und 43. Da n. 35 an König Ludwig, 
also vielleicht nach Deutschland gerichtet ist, so wird hierdurch der Bezug 
zu Bremen möglicher Weise erleichtert. 2) Vgl. n. 18, woselbst 
der längere Auszug ausführlicher behandelt ist. Auch hier sehen wir 
eine Willkür des Excerptors; er blättert in seiner Vorlage, nachdem er 
bereits n. 17 aufgenommen hatte, um zwei Nummern zurück und nimmt 
noch einmal Excerpte aus denselben Briefen, die schon in n. 16 und 17 
excerpirt sind, in n. 18 und 19 auf. Der kleine Auszug in n. 16 ent­
hält 4 Fragmente a b c d, welche in gleicher Reihenfolge in dem grössern 
Auszuge n. 18. f g h i sind. 3) Die Hs. liest ‘Sardos’ jedenfalls rich­
tiger als Ivo’s ‘armatos’. (Ut nobis Sardos sive pueros sive adultos ac 
iuvenes cum armis suis mandare etc.) Mehrfach finden wir in der Bio­
graphie Leos IV. die Basilica der Maria ‘in vico qui nuncupatur Sardo­
rum’ erwähnt.


